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يؤكّد القديّس بولس لتلميذه تيطس في المقطع الذي نقرأه في كلّ مرّة تعيّد الكنيسة لتذكار المجامع المسكونيّة، التي علّم  
آباؤها بمؤازرة الروح القدس وأعطوا إيضاحات في مسائل الإيمان، أنّ كلمة الإيمان، كلمة الآباء، كلمة الكنيسة، هي 

وأمينة،   قد صادقة  بل لأنّ هؤلاء  البشريّة وحسب،  في  إخوتهم  تجاه  أمُناء  تصَدر عن أشخاص  لأنّها  لا  وأنّها هكذا 
وضعوا ثقتهم بالاستنارة التي من الله، وهم فعلوا ذلك من دون أن يهملوا تثقيف ذواتهم بالدراسة وتهذيب النفس بالحياة  

 الروحيةّ، بالأصوام والأسهار والصلوات وأعمال المحبّة.
 

ولكنّ هؤلاء الآباء الملهمين من الله لا يكتفون بالاتكّال على مواهبهم الشخصيةّ، بل يرتمون بين يدي الله ويحرصون  
على الشركة مع الكنيسة لكي يستنيروا. لذا تراهم يطلبون من الله ومن جسد المسيح الحُكمَ على ما يعلّمونه. لذا كرّم 

 عن إيمان الكنيسة وأخلاقها وتسليمها.  المؤمنون آباء الكنيسة كونهم خير معبّر
 

 وكلامهم أيضًا صادق على منوال كلام رسل المسيح، لأنّ خطابهم يتمحور حول المسيح وخلاص البشر. 
 لم يَقصُر المسيحُ تعليمَه على الأقوال، بل أظهر طريق الخلاص بأفعاله، وأعطانا مثالاً كي نقتدي به. 

 
وأنا الجميع، فشفى وعزّى  الموت من  لقد أحبّ  الذي جعلته يحتمل  الموتى؛ والأهمّ من ذلك، محبّته  وأقام  ر الأذهان 

الشهادة للمسيح.   بالبرّ والأمانة، وأدوّا  المسيح سلك الرسل  ذا الثلاثة الأيّام. وعلى مثال  أجلنا على الصليب، والدفن 
التبرير من الخطا يا بنعمة المسيح يسوع ربّنا، بأن  وها الرسول بولس يوصي تلميذه تيطس، مباشرةً بعد حديثه عن 

وَالنَّافِعَ  الْحَسَنَةُ  هِيَ  الأمُُورَ  هذِهِ  فَإنَِّ  حَسَنةًَ،  أعَْمَالاً  يمَُارِسُوا  أنَْ   ِͿبِا آمَنوُا  الَّذِينَ  (تيطس  “يهَْتمَ  لِلنَّاسِ”  و ٨:  ٣ةُ   ،(
ارِسُوا أعَْمَالاً حَسَنَةً لِلْحَاجَاتِ الضَّرُورِيَّةِ، حَتَّى لاَ يكَُونُوا بِلاَ ثمََرٍ” يضُيف مجددّاً: “ وَلْيَتعَلََّمْ الذِينَ هُمْ مِنّا أيَْضًا أنَْ يمَُ 

 ). ١٤: ٣(تيطس  
 

التبرير المجّانيّ من الخطيئة، وأن  للمحافظة على  والملذاّت، علينا أن نعمل بجهد  فكما جعلنا أنفسنا عبيداً للشهوات 
ة تجديدنا بالروح القدس، ثمارًا روحيةّ، كالوداعة والعفاف والمحبّة وطول الأناة  نُثمر Ϳ ثمارًا تليق بدعوتنا ومعموديّ 

 وعمل الخير وسواها. 
 

 صادقةٌ حق̒ا كلمةُ الآباء، كلمةُ الكنيسة، لأنّها تميّز بين الحقّ والحقيقة المشوّهة، التي هي الهرطقة. 
الاقترا على  الإنسان  تعُِين  بأنّها  الباطل  عن  الحقيقة  تستطيع  وتختلف  لا  بينما  معه،  شركة  في  والعيش  الله  من  ب 

 الهرطقة أن تتخطّى عتبة الجهد الفكريّ والتنميق اللفظيّ والمحاججة. 
 

الهرطقة تشوّه وجه المسيح وتفُسد تدبيره من أجل خلاصنا. إنّ المسيح يسُتعلن كما هو في الكنيسة المستقيمة الرأي. 
بمج المقدسّة،  للكتب  الأمينة  الآباء،  والكنيسة  بين  وبالحوار  الليتورجيةّ،  وحياتها  والمحليةّ  المسكونيةّ  امعها 

وبالاستحسان والارتياح اللذَين يقابل شعبُ الله بهما تعليمَها وتوصياتِها، تنجح في حفظ وجه المسيح نقي̒ا ومشرقًا على  
 مدى الدهور.

 الأرشمندريت يعقوب خليـل 
 الدمشقيّ اللاهوتيّ عميد معهد القدّيس يوحنّا 

  
 

 

 

  ) ١٥-٨: ٣التعليم الصادق (تيطس                   رسالة أسبوعية



 
 
 

 

 
 

Tropaire الطروباريات: 
 

Tropaire de la Résurrection – Ton 1 
La pierre ayant été scellée et les soldats 
gardant ton corps très pur, Tu es 
ressuscité le troisième jour, ô Sauveur, 
en donnant au monde la vie; c'est 
pourquoi, Donateur de vie, les 
puissances célestes Te clamaient: Gloire 
à ta résurrection, ô Christ, gloire à ta 
royauté, gloire à ton dessein de salut, 
Toi le seul Ami des hommes. 

 

  .ولباللحن الأ –طروبارية القيامة 

  ʧَِم ʦَِɦَُّ̋ا خ ʛَ ل َr َɹ ʙَكَ الʢَّاهʛَِ حُفȎَِ إنَ ال َʁ الَ̔هʨدِ، وجَ
  ،ʟُِّل َɻ ُ̋ ال أيُّها   ʘَِِّ̡ال ال الʨَْ̔مِ  في   ʗَ ْ̋ قُ  ،ʙِ ْ̒ ُr ال  ʧَِم
  ʥَॽا إلʨَُفɦَاوات، هʺ ʁَّ ॽاة. لʚِلʥَِ قʨَُّاتُ ال َɹ مانʴِاً العالʦََ ال
 ʙُ ْr َ̋ ال ॽʶَ̋ح،  ال أيُّها   ʥَِɦَامॽʁِِل  ʙُ ْr َ̋ ال ॽاة:  َɹ ال  ʖَِواه ǽا 

 ْr َ̋ ʥَِؔ، ال لْ ُ̋ ʛِ وَحʙَْك. لِ َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʙَْɦبʛِʽكَ، ǽا مُ  ʙُ لِ

 
Tropaire des St Arethas - ton 1 
 

Nous te supplions, Seigneur, ami des 
hommes, par les souffrances du martyre 
de saint Arethas et ses compagnons ont 
endurées pour Toi, de guérir toutes nos 
souffrances 

 
  ): ولباللحن الأ – شهيد الحارثلل( 

 ʥَُفʢِْعʱ ْʁ ون  ،ʛ َ̫ ॼَال  ُّʖ ِɹ ُ̋ ال الʛّبُ  أيُّها   ʥَॽإل  ʖُُلʢَْن
فِيَ   ْ̫ تَ أنْ   ʥَِلʽʰَس قاسʨَْها في  الɦّي   ʧَʽʶǽʙّالق ǼِعʚَاǼاتِ 

لَّها.أَوْجاعʻَا  ُؗ 

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, a 
annoncé la joie au monde entier, car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, le Christ 
notre Dieu; Il a détruit la malédiction et 
donné la bénédiction, Il a aboli la mort et 
nous a donné la vie éternelle. 

  : باللحن الرابع –لميلاد العذراء 
الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 

ومʻʴʻا   الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه الॽʴاة  اللعʻة 
  الأبǽʙة. 

Kondakion: 
Protectrice assurée des chrétiens, 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur, ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs, mais dans ta 
bonté empresse-toi de nous secourir, nous 
qui te clamons avec foi: sois prompte 
dans ton intercession et empressée dans ta 
prière, ô Mère de Dieu, qui protèges 
toujours ceux qui t’honorent. 

  :القنداق
  Ȑʙََل الʨَسʢَॽةَ  الʵازȄَِة،   ʛََْ̔غ  ʧَʽʽʴॽʶَ̋ ال شॽɿَعَةَ  ǽا 
أصʨْاتِ   ʧَْع تُعʛِْضِي  لا  ʛْدُودة،  َ̋ ال  ʛََْ̔غ  Șِِالʵال
 ʥَِّأن Ǽِʺا  َ̋عʨنَةِ  Ǽال تʙَارَكʻʽا  بَلْ  ʢَأَة،  َɻ ال  ʧُ ْɹ ن ʡَلॼَِاتʻِا 
إلَى    ȑِادِرǼ Ǽإǽʺانٍ:   ʥِॽْإل  ʧَʽِارِخʸال  ʧُ ْɹ ن ة،  َɹ صالِ
عَةَ  فِّ َ̫ َɦ ُ̋ فاعَةِ وأسʛِْعِي في الʢِلॼَْةِ، ǽا والʙَِةَ الإلَه، ال َ̫ ال

 .ʥِॽِم ِّʛَؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋  دائِ
  



 
 
 

 

 
 

THE EPISTLE 
 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 
Rejoice in the Lord, O ye righteous. 
 

The Reading from the Second Epistle of St. Paul to the Corinthians.  
(9:6-11) 

 
Brethren, the one who sows sparingly will also reap sparingly; and the 

one who sows bountifully will also reap bountifully. Let each one do 
according to what he has purposed in his heart, not grudgingly, or under 
compulsion; for God loves a cheerful giver. And God is able to make all 
grace abound to you; that you, having always all sufficiency in all things, may 
abound to every good work. As it is written: “He has scattered abroad, He has 
given to the poor; His righteousness endures forever”; now He, who supplies 
seed to the sower and bread for food, will supply and multiply your seed for 
sowing, and increase the harvest of your righteousness. You will be enriched 
in all things for every generosity, which works through us thanksgiving to 
God. 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 

  

The Reading from the Holy Gospel according to St. Luke.  
(8:26-39) 

 
At that time, Jesus arrived at the country of the Gadarenes, which is opposite 

Galilee. And as He stepped out on land, there met Him a man from the city who 
had demons; for a long time he had worn no clothes, and he lived not in a house 
but among the tombs. When he saw Jesus, he cried out and fell down before him, 
and said with a loud voice, “What hast Thou to do with me, Jesus, Son of the 
Most High God? I beseech Thee, do not torment me.” For Jesus had commanded 
the unclean spirit to come out of the man. [For many a time it had seized him; he 
was kept under guard, and bound with chains and fetters, but he broke the bonds 
and was driven by the demon into the desert.] Jesus then asked him, “What is 
your name?” And he said, “Legion”; for many demons had entered him.  And 
they begged Jesus not to command them to depart into the abyss. Now a large 
herd of swine was feeding there on the hillside; and they begged Jesus to let them 
enter these. So, He gave them leave. Then the demons came out of the man and 
entered the swine, and the herd rushed down the steep bank into the lake and was 
drowned. When the herdsmen saw what had happened, they fled, and told it in 
the city and in the country. Then people went out to see what had happened, and 
they came to Jesus, and found the man from whom the demons had gone, sitting 
at the feet of Jesus, clothed and in his right mind; and they were afraid. And 
those who had seen it told them how he who had been possessed with demons 
was healed. Then all the people of the surrounding country of the Gadarenes 
asked Jesus to depart from them; for they were seized with great fear; so He got 
into the boat and returned. The man from whom the demons had gone begged 
that he might be with Jesus; but Jesus sent him away, saying, “Return to your 
home, and declare all that God has done for you.” And he went away, 
proclaiming throughout the whole city all that Jesus had done for him. 

 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

  الرسالة 
  

ʻْ̔ا ʥَُɦ عَلَ َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رحَْ َɦِل . 
ǽقʨنَ Ǽِالʛَّبّ. ِʙّ ِy ʱهʨʳَِا أيُّها ال  ابْ

 

 .الʰانॻةِ إلى أهلِ ʦؕرنʦʰس فʶلٌ مʥ رسالةِ القʛِǻʗ بʦلʛَُ الʙسʦلِ 
 

ॼِɾَالʛََhكاتِ أǽʹاً   Ǽالʛََhكاتِ،  يʜَْرَعُ   ʧَْ؛ ومʙُ ُy ْɹ ǽَ ʴॽʴاً أǽَْʹاً  َ̫ فَ ǽا إخʨَْةُ، إنَّ مʧَْ يʜَْرَعُ شʴॽʴَاً، 
 ُʙ ُy ْɹ ǽَ.   َُهلِّلɦ ُ̋ ُ̋عʢْي ال ʖُّ ال ِɹ ǽُ َارٍ. فإنَّ اللهʛʢِْآسٍ أَوِ اضʯِɦْاب ʧَِهِ، لا عॼِْفي قَل Ȑʨَا نʺ َؗ  ʙٍِلُّ واح ُؗ. 

ʜَْɦدادُوا في  فَ لِّ شَيْءٍ،  ُؗ لَّ حʧٍʽ، في  ُؗ ِؗفاǽةٍ،  لُّ  ُؗ  ʦُْؔ لَ ةٍ، حɦَّى تʨَؔنَ  َ̋ نِعْ لَّ  ُؗ  ʦُْكʙَȄʜَاللهُ قادِرٌ أنْ يऎ
َ̋لٍ صالِ  عَ إلى الأبʙَِ   .حٍ كُلِّ  يʙَومُ  فʛِhَُّهُ   ،ʧَʽاكʶَ̋ ال أعʢَْى  دَ،  َّʙَب "إنَّهُ   ʖَِɦ ُؗ ا  َ̋ الʜارعُ  .َؗ يʛَزُقُ   ȑʚوال "

ʦُك ِّʛِب ʛُِّ̡هُ وʙُȄʜȄَ غِلالَ  َؔ Ȅُو ʦُْؔ ʦُْؔ زَرْعَ يʛَْزُقُ لِلْقʨتِ،  ُؔلِّ سʵَاءٍ  .زَرْعاً وخʜْhُاً  لِ لِّ شَيْءٍ،  ُؗ ɦَغʨʻْنَ في  ْʁ َɦ فَ
ئُ  ِ̫    شʛȞُاً ĺ. خالʟٍِ يُْ̒

 
  



 
 
 

 

 
 

  

  الإنجيل 
 

 شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛِǻʗِّ لʦقا الإنʻʱْلِيِّ الʙِʻʵॺَ والʯلʘِʻʸْ الʠاهʙِ.  فʶل
   

  ʚُُْ̒م ʧُʽʡاॽَهِ شǼِ ِيَ̒ةʙ َ̋ لَهُ رَجُلٌ مʧَِ ال َhَْقɦْفَاس ،ʧَʽʽ ِʁ ʛْجِ ِr في ذلʥَ الʜمانِ، أَتى ʨʶǽَعُ إلى ʨؗرَةِ ال
  ʦَْلٍ، ولȄʨʡَ ٍرِ زَمانʨʰُبَلْ إلى الق ،ʗٍَْ̔إلى ب ȑِأْوǽَ اً ولاȃʨَْث ʝُॼَْيَل ʧُْؔ ǽَ.   َّʛَعَ، صاحَ وخʨʶǽَ Ȑا رأ َّ̋ فَلَ

؟ أʡَْلʖُُ إلʥَॽ ألاّ تُعʚَّبَِ̒ي  ʨْتٍ عʦٍॽʤَ: "ما لي ولǽ ʥََا ʨʶǽعُ ابʧَْ اللهِ العَلِيِّ َy Ǽِ " فإنَّهُ أَمʛََ .لَهُ، وقالَ 
 َʧِجَ مʛُ ْɻ ǽَ ْأن ʝَ ِr لاسِلَ، الʛّوحَ الَ̒ َʁ Ǽِ Ȍُȃَʛُْانَ ي  الإنʶْانِ، لأنَّهُ ؗانَ قʙَِ اخʢََɦْفَهُ مʚُُْ̒ زَمانٍ Ȅʨʡَلٍ، وؗ

 ȑارʛَhانِ إلى الʢॽْ َ̫ اقُ مʧَِ ال َʁ Ȅُو Ȍَȃُ ُّʛعُ الʢَْقॽَɾَ ،ٍدʨʽُقǼِ ʝُॼَ ْɹ Ȅُ؟" فَقالَ   .وʥَُ̋ ألَهُ ʨʶǽَعُ قائِلاً: "ما اسْ َʁ فَ
 ̡̔ َؗ  ʧَʽʡاॽَش لأنَّ  ʨُ̔ن"،  ِr "لَ ॽɾهِ لَهُ:  دَخَلʨُا   ʙَْق ؗانʨا   ʧَȄʛ.    إلى Ǽالʚَهابِ   ʦُْهʛَُأْمǽَ لا  أنْ  إلॽَْهِ  وʡَلʨُhَا 

ʛَʽʲةٍ تʛَْعَى في الhʳَلِ   .الهاوȄَِةِ  َؗ  ʛَȄازʻَعُ خॽʢَانَ هَُ̒اكَ ق فʢََلʨُhَا إلॽَْهِ أنْ ǽَأْذَنَ لَهǼ ʦُْالʙُخʨلِ فʽها،   .وؗ
 ْʦُلَه الإنʶْا  .فَأَذِنَ   ʧَِم  ʧُʽʡاॽʷال ʛَجَ  َɻ إلى  ف ʛْفِ  ُr ال  ʧَِع القॽʢَعُ   ʖََثʨََف  .ʛِȄازʻ َɻ ال في  ودَخَلʨُا  نِ، 

 َȘََ̒ɦْةِ فَاخʛَْ̔ َɹ ॼُلِ   .الʨق ُɹ ʙيَ̒ةِ وفي ال َ̋ ا رَأȐ الʛُعاةُ ما حʙََثَ، هʨȃُʛََا وأَخʛَُhْوا في ال ّ̋ ʛَجʨُا لʛََِ̔وْا ما   .فَلَ َɻ ف
 ʗَْجʛََخ ȑʚانَ الʶْوا الإنʙَُجʨََعَ، فʨʶǽَ ا إلىʨُثَ وأتʙََاً   حʶǼِعَ لاʨʶǽَ ِّمَيʙََق ʙَِْ̒اً عʶِجال ʧُʽʡاॽ َ̫ مِْ̒هُ ال

فʵَافʨا العَقْلِ،  ʨʻنُ   .صॽʴَحَ  ْr َ̋ ال  ȏَʛِْأُب  ʅَॽْ َؗ أǽَْʹاً  الʻاʛُʣِونَ   ʦُْهʛََhْرَةِ    .وأَخʨؗ ِرʨه ْ̋ جُ جَʺॽعُ  أَلَهُ  َʁ فَ
ʛِفَ عَْ̒هʦُْ لأنَّهُ اعʛَɦْاهʦُْ خʨَْفٌ عʦٌॽʤَ. فَ  َy ْ̒ ʧَʽʽ أنْ يَ ِʁ ʛْجِ ِr فʽَ̒ةَ وَرَجَعَ ال ʁَّ أَلَهُ الʛَّجُلُ الʙَ.   ȑʚخَلَ ال َʁ فَ

صََ̒عَ اللهُ   ا  َ̋ Ǽِ ثْ  ِّʙَوح ʥَِɦ ْ̔ بَ "إرجَعْ إلى  قائِلاً:  ʛَفَهُ ʨʶǽَعُ  َy فَ مَعَهُ.  ʨؔǽَنَ  أنْ   ʧُʽʡاॽ َ̫ ال مِْ̒هُ   ʗَْجʛََخ
لِّها Ǽِʺا صََ̒عَ إلॽهِ ʨʶǽَع.  ُؗ ʙيَ̒ةِ  َ̋  إلʥَॽْ." فʚََهʖََ وهʨَُ يʻُادȑِ في ال

 
  



 
 
 

 

 
 

 

L'EPITRE 
 

Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos Pères,  
ton Nom est loué et glorifié dans les siècles.  

 
Lecture de l’ épître du saint apôtre Paul à Tite 

(Tite 3 : 8 - 15)  
 

Tite mon fils, cette parole est certaine, et je veux que tu affirmes ces 
choses, afin que ceux qui ont cru en Dieu s'appliquent à pratiquer de bonnes 
œuvres. Voilà ce qui est bon et utile aux hommes. Mais évite les discussions 
folles, les généalogies, les querelles, les disputes relatives à la loi; car elles 
sont inutiles et vaines. Éloigne de toi, après un premier et un second 
avertissement, celui qui provoque des divisions, sachant qu'un homme de cette 
espèce est perverti, et qu'il pèche, en se condamnant lui-même. Lorsque je 
t'enverrai Artémas ou Tychique, hâte-toi de venir me rejoindre à Nicopolis; 
car c'est là que j'ai résolu de passer l'hiver. Aie soin de pourvoir au voyage de 
Zénas, le docteur de la loi, et d'Apollos, en sorte que rien ne leur manque. Il 
faut que les nôtres aussi apprennent à pratiquer de bonnes œuvres pour 
subvenir aux besoins pressants, afin qu'ils ne soient pas sans produire des 
fruits. Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux qui nous aiment 
dans la foi. Que la grâce soit avec vous tous! 

 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

L’EVANGILE 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
 (Lc VIII, 26-39)  

En ce temps-là, Jésus et les disciples abordèrent dans le pays des 
Géraséniens, qui est en face de la Galilée. Lorsque Jésus fut descendu à terre, 
il vint au-devant de lui un homme de la ville, qui était possédé de plusieurs 
démons. Depuis longtemps il ne portait point de vêtement, et avait sa demeure 
non dans une maison, mais dans les sépulcres. Ayant vu Jésus, il poussa un cri, 
se jeta à ses pieds, et dit d'une voix forte : « Qu'y a-t-il entre moi et toi, Jésus, 
Fils du Dieu Très Haut ? Je t'en supplie, ne me tourmente pas. » Car Jésus 
commandait à l'esprit impur de sortir de cet homme, dont il s'était emparé 
depuis longtemps ; on le gardait lié de chaînes et les fers aux pieds, mais il 
rompait les liens, et il était entraîné par le démon dans les déserts. Jésus lui 
demanda : « Quel est ton nom ? » « Légion », répondit-il. Car plusieurs 
démons étaient entrés en lui. Et ils priaient instamment Jésus de ne pas leur 
ordonner d'aller dans l'abîme. Il y avait là, dans la montagne, un grand 
troupeau de pourceaux qui paissaient. Et les démons supplièrent Jésus de leur 
permettre d'entrer dans ces pourceaux. Il le leur permit. Les démons sortirent 
de cet homme, entrèrent dans les pourceaux, et le troupeau se précipita des 
pentes escarpées dans le lac, et se noya. Ceux qui les faisaient paître, voyant ce 
qui était arrivé, s'enfuirent, et répandirent la nouvelle dans la ville et dans les 
campagnes. Les gens allèrent voir ce qui était arrivé. Ils vinrent auprès de 
Jésus, et ils trouvèrent l'homme de qui étaient sortis les démons, assis à ses 
pieds, vêtu, et dans son bon sens ; et ils furent saisis de frayeur. Ceux qui 
avaient vu ce qui s'était passé leur racontèrent comment le démoniaque avait 
été guéri. Tous les habitants du pays des Géraséniens prièrent Jésus de 
s'éloigner d'eux, car ils étaient saisis d'une grande crainte. Jésus monta dans la 
barque, et s'en retourna. L'homme de qui étaient sortis les démons lui 
demandait la permission de rester avec lui. Mais Jésus le renvoya, en disant : 
« Retourne dans ta maison, et raconte tout ce que Dieu t'a fait. » Il s'en alla, et 
publia par toute la ville tout ce que Jésus avait fait pour lui. 



 
 
 

 

 
 

 
THE SYNAXARION  

 
On October 24 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy, 

glorious and right-victorious Great-martyr Arethas (al-Haarith), Abraham, 
Ruhayma, Habsa, Hayya, Hayya, and the multitude martyred with them in 
Najran of Arabia Felix (present-day Yemen) in the year 524. 
 

Verses 
Martyr Arethas offered God, when beheaded, multitudinous Martyrs beheaded 

likewise. 
On the twenty-fourth thou wast felled with thy friends, O Arethas. 

 
When Dhu Nuwas, ruler of the Himyarite tribe in southern Arabia, and a 

Judaizer, took power, he sought to blot out Christianity, especially at Najran. 
Led by Arethas—who was 95 years old—thousands of martyrs, including 
women, children, and babies, valiantly withstood his threats, and were 
beheaded and burned. After Arethas and the men had been slain, all the free-
born Christian women of Najran were brought before the tyrant and 
commanded to reject Christ or die; yet they rebuked the persecutor with such 
boldness that he said even the men had not insulted him so viciously. The 
Ethiopian King Elesbaan—whom we also commemorate today—liberated 
Najran from Dhu Nuwas soon after and raised up churches in honor of the 
Martyrs. Najran became a place of pilgrimage until the rise of Islam a century 
later. At the end of his life King Elesbaan, who was also called Caleb, retired 
into solitude as a hermit. 

 
On this day, we also commemorate the Martyr Sebastiana of Heraclea. 
 
By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. 

Amen. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
  جنانيز 

 : تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذا الأحد لأجل عبيد الله 
من  وتقدَّم القرابين لراحة نفسه ،يوسف جريس حبيب الله السابق رقاده  عبد نفس  لأجل راحة  الأسبوعيقام جناز  -

 بيب زوجة جورج عجرم.ح إبنة أخيه ريما قبل 
 قبل من وتقدَّم القرابين لراحة نفسه،  مروفي اس  ساروفيم عبد الله السابق رقاده لأجل راحة نفس  السنة  يقام جناز  -

  .وأولادها ساروفيم هزوجته أمال جوعان 
  

 ذكرانيات
 : تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذا الأحد لأجل عبيد الله 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل    ،جʨعانهيّ̒ي  ذʛؗانॽة لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده    - َّʙعانهوتقʨه أمال جʱأخ 
 ،ʦॽɾات ساروʨع أمॽʺس جʨاحة نفʛعانه ولʨوآل ج ʦॽɾآل سارو .  

، إفʛام وॽʂام  ، ولʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ مʶʻىذʛؗانॽة لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده سʜʽار حʙاد   -
ʢॽا سلॽاد، علʙاد،    ،ـحʙاس حॽوال  ȑوان، مارʛا، مॽمʨف ،ʦॽʂاʛإب Ȑʨجي زهʛر وجʨʰج ʝॽʀ  ، احةʛل ʧʽابʛالق م  َّʙوتق 

ال قʰلمʦ  ʧسهʨ نف ّɹ   نʜار زهȐʨ وزوجʱه سهام مʴفʨض. قʰل مʧو  شʧȄʛʽ حʙاد وزوجها سامʛ ن
-   ʦرقاده Șابʶالله ال ʙʽʰس عʨاحة نفʛة لॽانʛؗاد،  ذʙح ʙȄʛوف ȑوʙب Ȑʙه ،ʗتاب ʗȄʛʻف، هʨمعل ʛʽʻم    ʧʽابʛم الق َّʙوتق

    إدغار معلʨف وعائلʱه. مʧ قʰل ʦسه ʨ لʛاحة نف
 

 :أمورهم وتسييرالقربان لقداس اليوم عن صحتهم وتوفيقهم  مقدمو
  

  عائلتي حداد ونحّال، عائلتي زهوى   ،هاوعائلʱ  ساروʦॽɾ  هجʨعان  أمال  ،عائلتي حبيب وعجرم    لصحة وحماية -

   .إدغار معلʨفة عائلو  ومحفوض،

 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
 لدعم الأولمبياد الخاص بذوي الإحتياجات الخاصة  للتوعية  يوم خاص 

صينية إضافية لدعم الأولمبياد    Teen Soyoالشهر الحالي، سوف يجمع ال  31يوم الأحد في 
الخاص بذوي الإحتياجات الخاصة الذي سيقام الصيف المقبل في القرية الأنطاكية. نرجو أن يلقى  
هذا النشاط الدعم الكافي واللائق من قبل الجميع، راجين الرب الإله أن يبارك عطاءات الجميع  

 ويزيدنا من خيراته الأرضية والسماوية. 
 

Special Olympic awareness day: October 31. 

Une collecte additionnelle sera faite le 31 Octobre par nos jeunes (Teen Soyo). 
Le profit sera consacré aux participants au « Spécial Olympic », qui aura lieu l’été 

prochain dans le village d’Antioche. 
 

 

 

 

 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 :  جديدة إجراءات
 

وحرصاً    ،مؤخراً   التي أعلنتها حكومة كيبيك  الجديدة   رعيتنا أنه بناءً على التعليمات والتدابير   جميع أبناء  نُعلم

 سوف تكون  ،أيلول 12يوم ابتداءً من ط، وشخص فق 250على أن لا يتجاوز الحضور العدد المسموح به وهو 

الخميس  للمصلّين بشرط التسجيل المسبق عبر الرابط الإلكتروني الذي  الكنيسة مفتوحة   من  سيتم إرساله يوم 

  .مكتب الكنيسة لأبناء الرعية فقط
لى أن يقفل الباب في ع  لى القداس باكراً لضمان المشاركة رغم التسجيل المسبق،حضور إاليرجى  وبناءً عليه،  

  . 11:15الساعة 
   .بضرورة الإلتزام بجميع التدابير الوقائيةكما ونذكّر الجميع 

فسيكون   الكنيسة  ً أما مكتب  الزائرين  مفتوحا والحضورأمام  أولاً  الإتصال  يرجى  ولكن  وذلك   بموعد مسبق  ، 

   .حتى إشعارٍ آخر

 

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et mesures 
annoncées récemment par le gouvernement du Québec, et afin de s'assurer que le 
nombre de personnes autorisées ne dépasse pas les 250, à compter du 12 septembre 
2021 l'église sera ouverte aux fidèles, sous réserve d'une préinscription sur le lien qui 
sera envoyé les jeudis par courriel par le secrétariat de l'église aux paroissiens 
uniquement.  
En conséquence, merci de vous présenter tôt à la divine liturgie pour assurer votre 
participation malgré l'inscription préalable car les portes se ferment à 11:15. 
Nous rappelons également à tous la nécessité de respecter toutes les mesures 
préventives. Nous rappelons également que le bureau de l'église est ouvert pour les 
visiteurs, mais c’est toujours recommandé d’appeler et prendre un rendez-vous 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 

 مدارس الاحد 
تدعو اسرة الطفولة في كنيستنا جميع الاهالي الكرام إلى المبادرة لتسجيل أولادهم في صفوف مدارسها من عمر ال  

ال    ٦ لغاية  العام   سنة.  ١٣سنوات  كما  الانترنت  عبر  حصريا  ستكون  اجتماعاتنا  بأن  العلم  أخذ  الرجاء 
ستكون الاجتماعات مقسمة كالسابق، اجتماع كل اسبوعين. سوف نقوم بتقسيم الفرق وتحديد موعد اللقاءات    لسابق.ا

  بعد فرز التسجيل وارسال الدعوات على غروبات الواتس اب. 
التبشيرية، يطلب من الاهالي الالتزام بحضور اولادهم جميع اللقاءات في الساعات المحددة. كما لانجاح هذه الرسالة  

الجلسات. خلال  منهم  بالقرب  او  معهم  التواجد  الصغار  اهالي  من  ب:   نرجو  الاتصال  المعلومات  من    لمزيد 
    . )514(  265-6553السيدة رولا فضول:    )514(  358  - 6292السيدة سوزان نعوس على الرقم: 

  : الرجاء الضغط على الرابط التالي للتسجيل
  

 IgnzrlutEFZw/viewformhttps://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScq5Atkwo87ADbrC1mJeMbni7bP0i6y6IxMe7  

Chers Parents, 
L’école  de Dimanche de notre église invite toutes les familles à inscrire leurs  enfants aux cours de 
catéchèse adressés aux enfants de 6 à 13 ans  .Comme l’année passée, nos rencontres seront 
exclusivement en ligne. Les rencontres débuteront  la fin de semaine du 2 octobre. Les rencontres 
seront organisées comme  l’an dernier, une rencontre pour chaque groupe aux deux semaines. Après  la 
libération des inscriptions et l’organisation des groupes, nous vous  enverrons sur les groupes 
WhatsApp l’horaire de chaque groupe. Afin  d’assurer la réussite de cette mission, les parents sont 
invités à  s'engager à ce que leurs enfants soient présents à toutes les séances à  l’heure. Nous comptons 
également sur les parents des plus jeunes à être  présents avec leurs enfants ou à proximité durant les 
rencontres. Pour plus d'informations, prière de contacter Mme Roula Faddoul au 514-265-6553 ou 
Mme Suzane Naous 514-358-6292. 
 

Veuillez cliquer sur le lien suivant pour l’inscription : 
  

 https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScq5Atkwo87ADbrC1mJeMbni7bP0i6y6IxMe7IgnzrlutEFZw/viewform 

 
Dear Parents, 
Our  church's Sunday School invites all families to register their children  for catechesis classes for 
children aged 6 to 13. Similar to last year  ,our meetings will be exclusively online. The meetings will 
begin the weekend of October 2. The  meetings will be organized as last year, one meeting for each 
group  every two weeks. After registration is complete and groups have been  organized, we will send 
you WhatsApp message on the groups' schedule for  each group. In order to ensure the success of this 
mission  ,parents are invited to make a commitment that their children will be  present at all sessions on 
time. We also count on the parents of the youngest to be present with their children or be nearby during 
the  meetings. For more information, please contact Mrs. Roula Faddoul at 514-265-6553 or Mrs. 
Suzane Naous at 514-358-9292. 
To register, please click on the following link  :
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScq5Atkwo87ADbrC1mJeMbni7bP0i6y6IxMe7IgnzrlutEFZw/viewform 
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Teen Soyo 

A tous les Teens 
Les réunions de Teen Soyo vont reprendre bientôt pour les personnes de 14 à 19 ans. 
Si vous souhaitez vous inscrire ou inscrire vos enfants, l'inscription se fait à partir du 
lien suivant :  
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe609VIAbC51i282jTONKgjEfubWN8
BvQftHw3BLEycaWvdwg/viewform?usp=pp_url 
Si vous avez des questions sur l'inscription ou le déroulement des réunions cette 
année, appelez Ghada Hage au numéro suivant :  
(514)-975-1303 

 
 
 

  
   



 
 
 

 

 
 

   



 
 
 

 

 
 

 

 

  تشرين الأول  شهرليتورجية الإضافية الخاصة بالخدم ال

  

  مسائي قداس مساءً  الساعة السابعة  أول تشرين  6  الأربعاء  -

  قداس مسائي  الساعة السابعة مساءً   أول تشرين   13  الأربعاء  -

  قداس مسائي  الساعة السابعة مساءً   أول تشرين   20  الأربعاء  -

  أول تشرين   25  الإثنين -  
  (عيد القديس قداس مسائي الساعة السابعة مساءً 

  ديميتريوس) 
  

 
 

Les liturgies pour le mois d’Octobre         

 
À 19 :00 h Divine Liturgie vespérale 

 
6 Octobre Mercredi 

À 19 :00 h Divine Liturgie vespérale 
 

13 Octobre Mercredi 

À 19 :00 h Divine Liturgie vespérale 
 

20 Octobre Mercredi 

À 19 :00 h Divine Liturgie Vespérale pour la fête de 
St. Dimitrios . 

25 Octobre Lundi 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الخدم الليتورجية الإضافية الخاصة بشهر تشرين الثاني 

  

  مسائي مساءً قداس  الساعة السابعة  الثاني تشرين  3  الأربعاء  -

  سبتال -
  
  

  الإثنين 
  

  الثاني تشرين  6
  
  
  تشرين الثاني  8
  

ً  11:00الساعة  قداس لعيد القديس رفائيل    -صباحا
 أسقف بروكلين

  
قداس لعيد القديس    -الساعة السابعة مساءً 

  أسقف المدن الخمس. نكتاريوس

      

  الأربعاء -  
  

  الأربعاء 
  

  الثاني تشرين   17
  

  تشرين الثاني   24
  

    مسائيقداس  الساعة السابعة مساءً 
  

    مسائيقداس  الساعة السابعة مساءً 
 
  

  
  

Les liturgies pour le mois de Novembre         

 
À 19 :00 h Divine Liturgie vespérale 

 
3 Novembre Mercredi 

À 11 :00 h Divine Liturgie pour la fête de St. Raphael 
de Brooklyn 

 

6 Novembre Samedi 

À 19 :00 h Divine Liturgie vespérale pour la fête de 
St. Nektarios 

 

8 Novembre Lundi  

À 19 :00 h Divine Liturgie vespérale 
 

17 Novembre Mercredi  

À 19 :00 h Divine Liturgie Vespérale  24 Novembre Mercredi  

 

  
  

 

 



 
 
 

 

 
 

 

  
 مشروع تجديد مكتب الكنيسة 

 
  نعلم أبناء الرعية أن مكتب الكنيسة بات بأمس الحاجة إلى تجديد. وهذا التجديد يشمل الآتي: 

 دهان السقف والجدران.  -
 تغيير الأرض في المكتب وفي المدخل.  -
 الإنترنت ومد خطوط كهربائية جديدة.إخفاء الأشرطة وكابلات  -
 تجهيز المكتب بخزائن خاصة بأرشفة وتنظيم الملفات.  -
 صلاح بعض الشبابيك.تغيير وإ -

 . لذلك نطلب ممن بإمكانه المساهمة أو المساعدة بهذا العمل الضروري، أن يتصل بمكتب الكنيسة
 


